Immaculate Conception
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I will greatly rejoice in the Lord, and my soul shall be joyful in my God: for He hath clothed me with the garments of salvation, and with the robe of justice He hath covered me, as a bride adorned with her jewels. -- (Ps. 29. 2). I will extol Thee, O Lord, for Thou hast upheld me: and hast not made my enemies to rejoice over me. V.: Glory to the Father . . . -- I will . . . 
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COLLECT3

    Deus, qui per Immaculatam Virginis Conceptionem dignum Filio tuo habitaculum praeparasti: quaesumus; ut qui ex morte eiusdem Filii tui praevisa, eam ab omni labe praeservasti, nos quoque mundos eius intercessione ad te pervenire concedas. Per eumdem Dominum . . . 

   O God, who by the Immaculate Conception of the Virgin didst prepare a worthy dwelling-place for Thy Son: we beseech Thee, that as by the foreseen death of the same Thy Son, Thou didst preserve her from all stain, so Thou wouldst grant unto us also, through her intercession, to come unto Thee with clean hearts. Through the same Jesus Christ Our Lord, Thy Son, Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost . . . 

EPISTLE ¤ Wisdom: Proverbs 8. 23-35
Lesson from the Book of Wisdom: Proverbs. Lectio libri Sapientiae.
[The excellence of Wisdom. The Church applies this lesson to Our Lady.] 

   Dominus possedit me in initio viarum suarum, antequam quidquam faceret a principio. Ab aeterno ordinata sum, et ex antiquis, antequam terra fieret. Nondum erant abyssi et ego iam concepta eram: necdum fontes auarum eruperant: necdum montes gravi mole constiterant: ante colles ego parturiebar: adhuc terram non fecerat, et flumina, et cardines orbis terrae. Quando praeparabat caelos, aderam: quando certa lege et gyro vallabat abyssos: quando aethera firmabat sursum, et librabat fontes aquarum: quando circumdabat mari terminum suum, et legem ponebat aquis, ne transirent fines sus; quando appendebat fundamenta terrae. Cum eo eram cuncta componens: et delectabar per singulos dies, ludens coram eo omni tempore, ludens in orbe terrarum, et deliciae meae esse cum filiis hominum. Nunc ergo filii, audite me: Beati qui custodiunt vias meas. Audite disciplinam, et estote sapientes, et nolite abiicere eam. Beatus homo qui audit me, et qui vigilat ad fores meas quotidie, et observat ad postes ostii mei. Qui me invenerit, inveniet vitam, et hauriet salutem a Domino. 

   The Lord possessed me in the beginning of His ways, before He made anything, from the beginning. I was set up from eternity, and of old, before the earth was made. The depths were not as yet, and I was already conceived; neither had the fountains of waters as yet sprung out; the mountains with their huge bulk had not as yet been established: before the hills I was brought forth; He had not yet made the earth, nor the rivers, nor the poles of the world. When He prepared the heavens, I was there; when with a certain law and compass He enclosed the depths; when He established the sky above, and poised the fountains of waters; when He compassed the sea with its bounds, and set a law to the waters that they should not pass their limits; when He balanced the foundations of the earth; I was with Him, forming all things, and was delighted every day, playing before Him at all times, playing in the world: and my delight is to be with the children of men. Now therefore, ye children, hear me: blessed are they that keep my ways. Hear instruction, and be wise, and refuse it not. Blessed is the man that heareth me, and that watcheth daily at my gates, and waiteth at the posts of my doors. He that shall find me, shall find life, and shall have salvation from the Lord.   
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GRADUAL
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Blessed art thou, O Virgin Mary, by the Lord the most high God, above all women upon the earth.4 V.: Thou art the glory of Jerusalem, thou art the joy of Israel, thou art the honor of our people.
   Alleluia, alleluia. V.: (Canticles 4. 7) Thou art all fair, O Mary, and there is in thee no stain of original sin.  
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GOSPEL ¤ Luke 1. 26-28.
† Continuation of the holy Gospel according to St. Luke.
† Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam.
[The Angelical Salutation. Our Lady is "full of grace."] 

   In illo tempore: Missus est Angelus Gabriel a Deo in civitatem Galilaeae, cui nomen Nazareth, ad Virginem desponsatam viro, cui nomen erat Ioseph, de domo David, et nomen Virginis Maria. Et ingressus Angelus ad eam dixit: Ave, gratia plena: Dominus tecum: benedicta tu in mulieribus. 

   At that time: The Angel Gabriel was sent from God into a city of Galilee, called Nazareth, to a virgin espoused to a man whose name was Joseph, of the house of David: and the virgin's name was Mary. And the Angel being come in, said unto her: Hail, full of grace, the Lord is with thee, blessed art thou among women.    

Priest: Dominus Vobiscum

All: Et Cum Spirtu tuo

Preist: Oremus:
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OFFERTORY 

Hail Mary, full of grace: the Lord is with thee: blessed art thou among women, and blessed is the fruit of thy womb.  
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Glorious things are said of you, O Mary, for he who is mighty has done great
things for you. 7. My soul doth magnify the Lord, and my spirit hath rejoiced
in God my Savior. 2. Because he hath regarded the humility of his handmaid:
for behold from henceforth all generations shall call me blessed. 3 And his
mercy is from generation unto generations: to them that fear him. 4 He hath
showed might in his arm: he hath scattered the proud in the conceit of their
heart. 5. He hath put down the mighty from their seat, and hath exalted the
humble. 6. He hath filled the hungry with good things: and the rich he hath
sent empty away. 7. He hath received Israel his servant, being mindful of his
mercy: 8 As he spoke to our fathers: to Abraham and to his seed for ever.
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Dicitur vel Et te in Annuntiatiéne, vel Visitatibne, vel Assumptiéne, vel Nativi-
tite, vel Presentatiéne, secundum denominationem festi.

In Missis vero de Conceptione immaculata dicitur: Et te in Conceptiéneé imma-
culata.

In Missis de septem Doloribus dicitur: Et te in Transfixiéne.

In Commemoratione de Monte Carmelo dicitur: Et te in commemoratione.

In omnibus aliis festis dicitur: Et te in festivitite.

In Missa de S. Maria in sabbato, et in Missis votivis, in quibus speciale my-
sterium non sit exprimendum, dicitur: Et te in veneratiéne.
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Post Communion

Deo Gratias

